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СПІВПРАЦЯ УКРАЇНИ ТА СЕРБІЇ В ОСВІТНІЙ, НАУКОВІЙ 
ТА КУЛЬТУРНІЙ СФЕРАХ УПРОДОВЖ ОСТАННЬОГО 
ДЕСЯТИЛІТТЯ ХХ СТОЛІТТЯ: ВИКЛИКИ І ТЕНДЕНЦІЇ

У дослідженні розглянуто, як в умовах нестабільних 90-х років ХХ століття розвива-
лася співпраця між Україною та Сербією в науковій, освітній та культурній сферах. Автор 
доводить, що навіть до встановлення офіційних дипломатичних відносин подібні зв’язки 
вже мали місце. Зокрема, значні успіхи були зроблені у сфері перекладів сербських творів 
українською, формувалися школи україністів у наукових інституціях Сербії, проводилися 
презентації українських культурних надбань та ін. Загалом, 90-ті роки ХХ століття засвідчи-
ли продовження традицій співпраці між українцями і сербами у науковій, освітній та куль-
турній сферах. У статті також зазначено, що Україна та Сербія використали лише незначну 
частину свого потенціалу, який міг бути залучений до формування співпраці.

Ключові слова: українсько-сербські зв’язки, культурна співпраця, наукова співпраця, 
освітня співпраця, українознавчі дослідження

COOPERATION BETWEEN UKRAINE AND SERBIA IN THE 
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL SPHERES DURING THE 
LAST DECADE OF THE 20TH CENTURY: CHALLENGES AND TRENDS

The study examines how cooperation between Ukraine and Serbia in the scientific, educational 
and cultural spheres developed in the unstable 90s of the 20th century. It is shown that even before 
the establishment of official diplomatic relations, such ties already existed. In particular, significant 
progress was made in the field of translations of Serbian works into Ukrainian, schools of Ukrainian 
studies were formed in scientific institutions of Serbia, presentations of Ukrainian cultural heritage 
were held, etc. In general, the 90s of the 20th century. witnessed the continuation of traditions of 
cooperation between Ukrainians and Serbs in the scientific, educational and cultural spheres. How­
ever, Ukraine and Serbia have used only a small part of their potential, which could be involved in 
the formation of cooperation in the fields of science, education and culture.

Keywords: Ukrainian-Serbian relations, cultural cooperation, scientific cooperation, educa­
tional cooperation, Ukrainian studies

Досліджуючи історію співпраці України та Сербії, ми помітили, що 
українські та іноземні науковці не достатньо приділяють увагу важливим пи-
танням спільної історії двох народів, таким чином втрачається цінність тих між-
культурних контактів, що накопичувалися століттями. Власне, таке нехтування 
інтересом до взаємопов’язаності української та сербської історії дозволяє Росії 
вписувати українсько-сербські результати співпраці у російсько-сербський кон-
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текст. Це в свою чергу сприяє утвердженню російського міфу, що Сербія є без-
заперечним представником і лобістом російських інтересів на Балканах. Проте, 
офіційна рекція Сербії на повномасштабне вторгнення Росії в Україну свідчить 
про інше. Зокрема, з моменту ухвалення першої резолюції Генеральної Асам-
блеї ООН у березні 2022 року Сербія послідовно входить до переліку країн, 
які засудили агресію Росії і вимагали негайного виведення її військ з України. 
Сербія підтримала чотири резолюції ООН, зокрема і резолюцію, яка засуджує 
анексію Росією чотирьох східних регіонів України в жовтні 2022 року. Неспо
діваним для багатьох виявилося і те, що Сербія проголосувала за виключення 
Росії із Ради ООН з прав людини у квітні 2022 року.

Позиція Сербії на глобальних форумах щодо російського вторгнення в 
Україну ідентична тій, яку вона займає в регіональних організаціях. У лютому 
2023 року Сербія разом із дев’ятьма іншими країнами Південно-Східної Єв-
ропи підписала декларацію, в якій йдеться про те, що російська агресія проти 
України є грубим порушенням міжнародного права та найбільшою загрозою 
європейській безпеці (Тиравський 2024). 

Показовим є те, що упродовж російсько-української війни політична, 
гуманітарна, фінансова і військова підтримка Сербії є постійною і значною. 
Це певним чином пом’якшує той факт, що Сербія не запровадила економіч-
ні санкції проти Росії. Проте проросійські наративи ще міцно тримають свої 
позиції поміж іноземних та українських ЗМІ. Новина про те, що Сербія у бе-
резні 2024 року надала Україні фінансову допомогу в розмірі 30,2 мільйонів 
євро, не викликала особливого інтересу в жодній із країн. Декілька україн-
ських мас-медіа повідомили про це, підкресливши, що допомога надійшла 
від країни, яка підтримує економічні відносини з Росією і не приєдналася до 
економічних санкцій ЄС проти Москви. Варто зазначити, що така фінансова 
підтримка України є значною для Сербії. Вона дорівнює річному бюджету 
одного із середніх міст із населенням близько 60 000 осіб (Тиравський 2024). 
Сербія також надала Україні 3 мільйони євро для допомоги вразливим дітям 
та ще 1,5 мільйона євро для переміщених осіб, лише за кілька місяців після 
того, як Росія розпочала агресію проти України.

Разом із фінансовими пакетами Сербія скерувала в Україну матеріаль-
ну допомогу, медичні автомобілі, електрогенератори, водоочисні споруди та 
іншу гуманітарну допомогу. Сербія не входить до міжнародної коаліції, яка 
забезпечує Україну зброєю та військовими матеріалами. Вона проголосила 
нейтралітет щодо війни, а її влада повторює, що Сербія не постачає зброю 
жодній із сторін. Проте, президент М. Вучич публічно заявив, що Белград не 
заважатиме постачанню сербської зброї в Україну (Тиравський 2024).

Отже, ці факти вкотре засвідчують важливість українсько-сербських 
контактів і приналежність обох країн до демократичного світу та участь обох 
країн у боротьбі за демократичні цінності. Співпраця між країнами у важкі 
90-ті роки ХХ століття також продемонструвала чималий інтерес країн одна 
до одної. Серед різних напрямів співпраці вагоме місце посідають зв’язки в 
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освітній, науковій та культурній сферах, які розвивалися упродовж останнього 
десятиліття ХХ століття. 

Тогочасні військові конфлікти на пост’югославському просторі суттєво 
затягнули налагодження дипломатичних та інших відносин між Україною та 
Сербією. Так, лише 15 квітня 1994 року відбувся обмін нотами щодо вста-
новлення дипломатичних відносин між Україною та Союзною Республікою 
Югославія (Чекаленко 2024). Через два роки було створено Комісії з питань 
торгово-економічного та науково-технічного співробітництва, які підготували 
документи, і 27 січня 1997 року між урядами України і Союзної Республіки 
Югославія було підписано Угоду про співробітництво в галузі освіти, культу-
ри та спорту (Міністерство економіки 2024).

Проте зазначмо, що подібні зв’язки розвивалися і до офіційних угод. Зо-
крема, значні успіхи були зроблені у сфері перекладів сербських творів україн-
ською. Так, за останнє десятиліття ХХ століття вийшло три збірки українською 
мовою (Українсько-сербські 2005). А видавництво «Класика» 1998 року видало 
романи М. Павича «Хозарський словник» та М. Капора «Облудники» та збірку 
оповідань Д. Кіша «Енциклопедія мертвих».

Помітні успіхи були досягнуті у сфері наукової співпраці. Важливим 
напрямом таких зв’язків стало формування школи україністів у наукових ін-
ституціях Сербії. Становлення таких науковців, зокрема у галузі сербської 
філології, розпочалося наприкінці 90-х років XX століття. До того часу украї-
номовний матеріал використовувався сербськими дослідниками в лінгвістич-
них студіях спорадично, переважно в окремих статях із загальнославістичної 
проблематики або наукових студіях, представлених на Міжнародних славі-
стичних конференціях чи симпозіумах.

Сербські науковці справедливо зазначали, що на дослідження української 
мови зверталося мало уваги, хоч історичні зв’язки між Україною і Сербією ма-
ють давні традиції. Той факт, що до 90-х років ХХ століття український напрям 
дослідження не виокремлювали від російського, суттєво гальмував становлення 
україністики в сербській науці. Вперше у сербській славістиці літературознавець 
Властимир Ерчич порушив питання про необхідність спеціального вивчення 
українсько-сербських зв’язків і виокремлення їх з традиційно засвоєних у науці 
російсько-сербських взаємин, зауваживши при цьому, що такий підхід до справи 
аж ніяк не може пов’язуватися з поняттям націоналізму, адже українці і серби 
мають, що сказати один одному (Ерчиħ 1993: 197). В. Ерчич зазначав, що в Сербії 
вже сформувався невеликий колектив дослідників-україністів, які усвідомлюють 
всю важливість проблем й поставлених перед ними завдань і поступово намага-
ються розв’язати ці питання сербської славістичної науки у непростих умовах.

Дослідник наголошує, що на часі є також підготовка словника чи навіть 
енциклопедії, в якій би подавались всі досягнення сербських та українських 
славістів, де можна було б знайти вичерпні бібліографічні дані про автора, 
його бібліографію, літературу про нього, аж до конкретної публікації (Ерчиħ 

1993: 198). Заслуговує на увагу також міркування В. Ерчича щодо створення 
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спеціального інформаційно-документального центру україністики з двома від-
діленнями – у Києві та в Канаді чи Америці, куди б можна було надсилати чи 
отримувати інформацію про україністику в світі. Таким чином, вже на початку 
90-х років у сербській науці висловлювалася дуже актуальна думка про необ-
хідність комп’ютеризованих записів та аналізу українознавчої інформації.

Незалежно від думок сербського філолога щодо розуміння необхідності 
створення спеціалізованого центру з україністичних досліджень подібні ідеї ге-
нерувалися й українськими вченими. Ще на початку 90-х років при Київському 
національному університеті імені Т. Шевченка було створено Інститут украї-
нознавства з відповідними науковими відділами, які почали займатися коорди-
нацією досліджень україністичної проблематики і безпосередньо контактува-
ли з відомими науковими центрами українознавства за межами нашої країни. 
Складовою частиною цієї установи став відділ української мови, який очоли-
ла доктор філологічних наук С. Я. Єрмоленко. На його основі тепер функціо-
нує Центр українознавства при Київському національному університеті імені 
Т. Шевченка, який займається суто науковими дослідженнями (Чумак 2003: 18).

Помітним явищем кінця XX століття у славістичних колах стала доповідь 
викладача Белградського університету Богдана Терзича, виголошена на на-
уковій конференції в Києві, що була присвячена 150-річчю кафедри слов’ян-
ської філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка 
і 105-річніці від дня народження академіка Л. А. Булаховського (Терзич 1993: 
153–157). Доповідач справедливо констатував той факт, що у минулому, особ-
ливо у ХVІІІ столітті, сербсько-українські зв’язки були інтенсивнішими, ніж у 
пізніші часи. Зацікавленість лінгвістичною україністикою у сербському мовно-
му середовищі зросла після проголошення Україною своєї незалежності. Так, 
на початку 90-х років минулого століття у Белградському університеті для сту-
дентів-русистів було включено до навчальних планів чотирисеместрові студії з 
української мови і літератури як другої слов’янської мови.

Сербський дослідник передбачав, що згодом таке викладання українсь-
кої мови і літератури в Белградському університеті має перерости в спеціалі-
зовані студії з україністики як основного предмета. Уже наприкінці 90-х років 
ХХ століття така спеціалізація була реалізована в навчальному процесі. Голов-
не завдання сербської україністики Б. Терзич вбачав в активізації типологічних 
чи конфронтативних досліджень, що мають виявити як спільні характеристики 
окремих мовних явищ у близькоспоріднених слов’янських мовах, так і типоло-
гічні відмінності мовних одиниць (Терзич 1993: 154).

Славістичні студії поступово ставали популярними серед українських 
науковців. Зокрема, з 1996  року Одеський національний університет імені 
І.  І. Мечникова почав видавати «Слов’янський збірник», в якому свої праці 
стали друкувати і сербські вчені: Злата Бойович – доктор філологічних наук, 
професор Белградського університету; Мілиця Гркович – доктор філологіч-
них наук, професор Новосадського університету; Драгана Мршевич-Радович 
– доктор філологічних наук, професор Белградського університету.
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З початку 90-х років ХХ  століття у Белграді з’являється інтерес до 
українських культурних надбань. Провідну роль у цьому відігравала перекла-
дацька справа, завдяки якій югославські народи отримали змогу познайоми-
тися з літературними, історичними та іншими творами українських авторів. 
Це було важливо ще й тому, що за підрахунками експерта з українознавства, 
професора Белградського університету Людмили Попович, з 1800 року до кін-
ця ХХ століття здійснено всього сімсот перекладів бібліографічних одиниць, 
що, з одного боку, свідчить про певну зацікавленість сербів українським лі-
тературним надбанням. Проте у порівнянні з перекладами з інших мов, це 
досить посередній результат (Попович 2006: 29).

Основними причинами такого невтішного стану справи, окрім відсут-
ності фахових україністів, були незадовільна укомплектованість сербських 
бібліотек творами українських авторів та брак відповідних двомовних слов-
ників. За останнє десятиліття ХХ століття ситуація в цій сфері дещо покра-
щилася. З часу запровадження навчального курсу української мови у Бел-
градському державному університеті переклади з української літератури та 
наукові українознавчі дослідження стали частотнішим явищем у сербському 
культурному й науковому житті. Це, перш за все, свідчить про те, що систе-
матична фахова і професійна підготовка відповідних кадрів може принципо-
во змінити ситуацію. 

Славісти Белградського університету ще у шістдесятих роках XX ст. на-
полягали на тому, щоб на кафедрі східних й західних слов’янських мов і літе-
ратур (нинішній кафедрі славістики філологічного факультету) запровадили 
викладання української мови і літератури. З цією метою було розроблено на-
вчальні плани та наукову програму українознавчих студій, а окремими угода-
ми про міжнародне співробітництво передбачалося запрошувати викладацькі 
кадри з України. Проте тоді ці плани з різних причин – як зовнішньополітич-
них (напружені відносини між СФРЮ та СРСР), так і внутрішніх (боротьба з 
дисидентами в Україні), не могли бути реалізовані.

Українознавчі курси на філологічному факультеті у Белграді було 
юридично та організаційно запроваджено у 90-тих роках ХХ  століття. Так, 
1991–1992 навчального року тут розпочали викладання української мови на 
рівні другої слов’янської мови для студентів-славістів. Першим викладачем 
був сербський учений-славіст Богдан Терзич, який протягом одного семестру 
викладав українську мову студентам-русистам кафедри славістики. Чотирисе-
местрові студії української мови і літератури (на другому та третьому курсах, 
по шість годин лекцій та практичних занять на тиждень) і досі залишаються 
одним із джерел підготовки українознавців у Сербії.

Також на початку дев’яностих років було заплановано у рамках загаль-
ної славістичної концепції укомплектувати відділ слов’янської філології 
українознавчими студіями. Тобто сформувати в майбутньому, передусім коли 
буде підготовлено відповідного рівня викладацькі кадри, поруч з існуючими 
групами російської, польської, чеської та словацької мов, групу студентів за 
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спеціалізацією українська мова та література. Результатом наполегливої праці 
у цьому напрямку стало створення спеціальності українська мова і літерату-
ра, яку 2000 року було затверджено новим Статутом та навчально-науковими 
планами філологічного факультету. Кістяк викладацького складу українознав-
чих предметів у Белградському університеті у 90-х роках минулого століття 
складали Л. Попович, М. Іванович і Т. Гаєв. У процесі викладання української 
літератури їм допомагали викладачі кафедри русинської мови та літератури 
філософського факультету Новосадського університету Ю. Тамаш і Я. Рамач. 
Згідно угоди про співпрацю між Белградським та Київським університетами, 
до Сербії за контрактом час від часу приїжджали викладачі з України. З почат-
ку ХХІ століття викладачі кафедри філологічного факультету Белградського 
університету почали читати лекції приблизно п’ятдесятьом студентам, серед 
яких третина є фаховими україністами (Попович 2006: 30).

Концепція розвитку українознавчих студій у Белградському університеті 
була сформована за аналогією до провідних славістичних центрів світу, де 
українознавчі студії стали традицією. Немає жодних сумнівів у тому, що ін-
тенсивність та напрями розвитку сербського українознавства були обумовлені 
й тим фактом, що у провідних університетах України (КНУ імені Т. Шевченка, 
Львівському НУ імені І. Франка та Одеському НУ імені І. Мечнікова) існували 
відповідні студії сербської мови та літератури. Протягом років окремі факуль-
тети Белградського університету розвивають співробітництво з найбільшими 
університетами України. За кількістю спільних з українськими науковцями 
науково-дослідних проєктів лідерами є технологічний, медичний, математич-
ний та сільськогосподарський факультети.

На міжнародних симпозіумах і конференціях, що організовуються Сербсь-
кою академією наук і мистецтв, Матицею сербською та університетами Сербії, 
наприкінці 90-х років ХХ століття регулярно звучали доповіді з українознавчої 
проблематики (Сибиновић 2002). Протягом останнього десятиліття минулого 
століття у філологічній науковій періодиці стали звичним явищем праці, при-
свячені питанням порівняльного аналізу української та сербської мов, історії 
української літератури і культури, а також дослідження з української літератури 
й історії українсько-сербських зв’язків.

Одним із проявів практичної взаємодії академічних вчених наших країн є 
постійний обмін літературою та науковою інформацією. Цей напрям співпра-
ці є першоосновою науково-технічного і культурного співробітництва, оскіль-
ки знайомить наукову громадськість з досягненнями та проблемами, над ро-
зв’язанням яких працюють вчені обох країн, допомагає окреслити поле взаєм-
них наукових інтересів. Зазначені обміни з української сторони здійснюються 
перш за все Національною бібліотекою України імені В.  І. Вернадського. У 
90-ті роки ХХ століття обмін літературою не завжди був регулярним з обох 
сторін, оскільки цьому перешкоджали військові конфлікти на території Сербії 
та економічні складності у перші роки української незалежності. Загалом з 
Сербії надходило близько десяти найменувань періодичних наукових видань 
(«Теологічний аналіз», «Югославський економічний огляд», «Статистичний 
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огляд» та інші), які не мали суто академічного характеру, хоч і були виданнями 
Белградського університету та Сербської академії наук і мистецтва. 

Ситуація кардинально змінилася з початку ХХІ століття. Практично всі ви-
дання САНМ, Белградського і Новосадського університетів (близько 30 найме-
нувань) почали замовляти й отримувати в НБУ імені В. І. Вернадського. Також 
бібліотека стала отримувати десятки монографічних досліджень, переважно з 
філології та географії. Значним досягненням українських вчених стало видання 
покажчика з сербського фольклору і літератури, в якому подано відомості про 
праці вчених та фахівців, які відображають українсько-сербські зв’язки в галузі 
літератури та фольклору, а також переклади творів сербських письменників та 
творів сербської народної творчості українською мовою. До покажчика вклю-
чено книги, матеріали наукових конференцій, автореферати дисертацій, статті 
з журналів, збірників, енциклопедій, довідників, газет українською, російською 
та сербськими мовами, видані на теренах України, а також роботи українських 
вчених, опубліковані за межами України за період 1837–2004  роки (Айдачич 

2005). На початку ХХІ століття гуманітарна співпраця між Україною та Сербією 
значно покращилася. Цьому сприяла низка факторів, насамперед – стабілізація 
суспільно-політичного розвитку обох країн, відродження раніше існуючих форм 
співпраці, початок нових проєктів тощо. До останніх таких подій слід віднести 
відкриття пам’ятної дошки відомому сербському вченому і церковному діячу 
Йовану Раїчу на фасаді Києво-Могилянської академії у Києві (лютий 2009 року). 
Свого часу (середина ХVІІІ століття) вчений здобув освіту в цьому науково-педа-
гогічному закладі України. Інтерес української публіки викликала прем’єра ви-
стави за п’єсою сербського драматурга Душана Ковачевича «Професіонал» у по-
становці сербського режисера Божидара Ждуровича в київському муніципально-
му театрі «Сузір’я» (16 лютого 2009 року). Переклад п’єси Душана Ковачевича 
зробили викладачі Львівського національного університету імені І. Франка Алла 
Татаренко та Марія Василишин. На прем’єрі була присутня держсекретар мі-
ністерства культури Республіки Сербія Надіца Момерова, яка висловила подяку 
Україні за підтримку, яку отримала постановка п’єси в Україні (276-й рік 2009 ).

Таким чином, 90-ті роки ХХ століття засвідчили продовження традицій 
співпраці між українцями і сербами в науковій, освітній та культурній сфе-
рах. Обидва народи, попри низку несприятливих економічних та політич-
них факторів, у своїх наукових інституціях продовжували роботу з вивчення 
україністики та, відповідно, сербістики. Найбільших успіхів досягли філоло-
ги, історики, етнографи тощо. Було здійснено чимало перекладів українсь-
кою з сербської і навпаки. Проте, коли згадати не такі далекі 50–80-ті роки 
ХХ століття, то можна помітити, що в ті часи наукові, освітні та культурні 
зв’язки між Україною та Сербією були значно різноманітнішими. Упродовж 
останнього десятиліття ХХ ст. практично лише гуманітарії підтримали здавна 
заведені історичні традиції спілкування між українським та сербським наро-
дами у зазначених сферах. Україна та Сербія використали лише незначну ча-
стину свого потенціалу, який міг бути залучений до формування співпраці у 
царині науки, освіти і культури. 
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Халина Сахан 

САРАДЊА УКРАЈИНЕ И СРБИЈЕ У ОБРАЗОВНОЈ, НАУЧНОЈ  
И КУЛТУРНОЈ СФЕРИ ТОКОМ ПОСЛЕДЊЕ ДЕЦЕНИЈЕ 20. ВЕКА: 

ИЗАЗОВИ И ТЕНДЕНЦИЈЕ
РЕЗИМЕ

Студија испитује како се развијала сарадња између Украјине и Србије у научној, 
образовној и културној сфери у нестабилним 90-им годинама 20. века. Показује се 
да су чак и пре успостављања званичних дипломатских односа такве везе већ по-
стојале. Конкретно, значајан напредак је постигнут у области превођења српских 
дела на украјински језик, формиране су украјинистичке студије на Универзитету 
у Београду, промовисано је украјинско културно наслеђе и сл. Генерално, 90-е го-
дине 20. века сведочиле су о наставку традиционалне сарадње између Украјинаца 
и Срба у научној, образовној и културној сфери. Међутим, Украјина и Србија су 
искористиле само мали део оног потенцијала који би могао бити укључен у раз-
вијање сарадње у области науке, образовања и културе.
Кључне речи: украјинско-српски односи, културна сарадња, научна сарадња, об-
разовна сарадња, украјинистичке студије. 


